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Flash-cancel mode
t: lr n l

To shoot wi thout  f lash in l ight  condi t ions where camera
would automatically fire the flash
1 Press f lash mode but ton unt i l  F lash-Cancel  mark

appears on the LCD panel
2. Take the picture

Betriebsart " Biltz ausgeschaltet"

.  In the Flash-Cancel  mode, your shoot ing range
is Jrom 1m (approx 3 3 f t  )  to inf in i ty

. Select another flash mode or turn the power
switch off to cancel this operation

.  In th is mode, the shut ter  re lease/sel f - t imer
indicator  lamp does not  b l ink

tD;l
FUr Aufnahmen ohne Bl i tz  unter  Verhi i l tn issen.  bel
denen der Blitz automat sch gezundet wurde vetfahren
Sie wie fo lgt

1 Drucken Sie die Bl i tz-Betr iebsart laste,  b is das
Zeichen fur  Bi i tz-Ausscha lsymbo im LCD-Feid
e fschern t

2 Machen Sle c i ie Auf  nahme

Mode f lash annul6

.  Bei  ausgeschal tetem Bl i tz  s ind Aufnahmen im
Bereich von 1 m bis Unendl ich mogl tch

.  Um den B i tz  wieder e inzuschai ten,  wahlen Sie
eine andere Bl i tzbetr  ebsart  oder schal len dte
Kamera kurz ab

.  In d leser Betr  ebsart  b l  nkt  d ie Auslose-/
Selbstaus oser lampe nichi

fJ
I rr l

Pour photographier  sans f lash lorsque la lumiere
ambiante est  te l le que le f lash devrai t  se ddclencher
automat iquement:
1 Presser la touche de mode de flash jusqu a ce que la

marque d 'annulat ion de f lash apparaisse sur le
panneau d 'af f ichage a cr is taux l iquides

2 Declenchez

Modo de cancelacion de f lash

o En mode Flash annul6,  la p lage de pr ise de
vue sdtend de 1 m a I  inf in i

o S6lect ionnez un autre mode de f lash ou
mettez I'apparerl hors tension pour annuler
cette opdration,

.  Avec ce mode, le tdmoin lumineux de
d6clenchement/retardement ne c l ignote pas

t - t
IS

Para tomar fotogral ias s n I  ash en cond ctones que
normalmente act ivan en f lash de esta cdmara.
1 D esrone er  00r0n de nodo de f iash hasta que la

marca de cance acron de f lash aparezca en el
i rd icador de cr is ta l  i iqurdo

2 Tome a fotograf  ia
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.  En e modo de Cancelacion de Flash e l imi te
de toma es de 1 m (aprox 3 3 pies)  a inf in i to

.  Seleccione otro modo de f  ash o apague la
al imentac on para cancelar  d cha operaci6n

n En este modo luz nd cadora de drsparo/
aul00 spa[0 n0 parpa0ea
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Anytime flash mode
t ; - ]
l E n

This mode enables you t0 use f  lash as you wish
1 Press f lash mode but ton unt i lAnyt ime Flash mark appears on the LCD panel .
2 L ight ly  press shut ter  re lease but ton and c0nf i rm that  the indicator  LED (red) I ights up

The shut ter  re lease/sel t t imer indicator  lamp also bl inks to indicate that  the shut ter
can be re leased Then fu l ly  depress but ton to take the picture wi th I lash
.  Select  another f lash mode or turn the power swi tch of f  to cancel  th is operat ion

Betriebsart "Blitz zugeschaltet"

In d ieser Beir iebsart  zundet der Bl i iz  bei  jeder Auslosung
1 Drucken Sie die B i iz-Betr iebsart taste,  b is das Zeichen fur  Bl i tz-Ausscha tsymbol  im LCD-Feld erscheint
2 Tippen Sre den Ausioser an und vergewissern Sle s ch daB die rote Anzeigelampe auf  euchtei

Gle chzer l rg b l rnkt  d ie Aus ose-/Selbstausioser lampe zur Anze ge,  dal j  d ie Auslosung erfo lgen kann Fur
die Aufnahme drucken Sre den Aus oser vo 1 durch
.  Zur Loschung d eser Betr lebsart  wahlen S e eine andere Betr iebsart  oder schal ten dle Karnera kurz ab

Mode flash impos6

Ce mode vous permet d ut i l isez le f lash selon votre guise
1 Presser la touche de mode de f lash lusqu d ce que la marque d 'annulat ion de f lash apparaisse sur le

panneau d 'af f ichage a cr is taux l iquides
2 Sol l ic i tez legerement le declencheur et  v6r i f iez I  appar i t ion de I ' indicateur DEL (rouge) Le temoin

lumineux de declenchement/re iardement c l ignote 69alement pour s ignaler  qu' i l  est  possib le de
declencher Pressez alors f ranchement le declencheur pour prendre Ia photo
o Select ionnez un autre mode de f lash ou mettez l 'apparei l  hors tension pour annuler  cet te op6rat ion

Modo de f lash cualquier  momento
i-
i F c
i - "

F s t e  m n d n , c  n c r m i r c . r l i , i i : ' e l  f l a S n  C o m o  d e s e e
1 P,esrone el  boton de nodo de f las '  fasta QLJC 2 f ldru3 de ca"cerac,0n de f lash aparezua en e r-d icado'

de cr is ta l  l iquido
2  0p r ima  l i ge ramente  e l  bo ton  de l  d i spa rador  y  ve r i f i que  que  e l  LED ind icador  ( ro jo )  se

enc :ende  La  ' rd i cadora  de  d i spa 'o /  au tod rsparo  pa rpadea  pa ra  ind iua r  que  se  puede  d i spa ra r
Luego  op . ra  a  l ondo  e l  bo ron  de  d i spa rador  pa ra  i0mar  l a  fo tog ra f ia  cL ,n r lash
.Se lecc  one  o t ro  modo  de  f  ash  0  apague  a  a l rmen tac ron  pa ra  cance la r  es ta  operac ron

D!.

tr
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Slow sync flash mode

l f  you take a picture of  a sublect  using the Auto Flash at  a re lat ively c l0se distance.
the  sub jec t  w i l l  appear  b r igh t  and  we l l  exposed ,  bu t  the  background  w i l l  usua l l y  be
very dark a lmost  b lack Al though the s lowest  shut ter  speed ior  Auto Flash is
a00roxrmately 1/40 sec when using Slow Sync Flash mode the shut ter  speed can

Mode synchronisation lente du f lash
t;
l r

Si  vous photographiez d 'assez pres un sujet  avec le mode f lash auto,  le sulet
aooarai t  b ien expose mais le tond se t rouve generalement t res sombre presque
n 0 l r
En  pho tog raph ie  au  f l ash ,  l a  v i t esse  m in ima le  es t  no rma lement  1 /40  sec  ma is
avec le mode t lash avec synchro lente l  apparei l  opere a des v i tesses aussi  lentes
que  1 /40  sec ,  ce  qu ivous  pe rmet  d 'ob ten t r  une  me i l l eu re  expos i t i on  a  l a  fo i s  du
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be contro l  ed to speeds as s low as approximately l /4 sec. ,  thus al lowing bet ter  exp0sure
fo r  bo th  the  ma n  f l ash - r l l um ina ted  sub jec tand  the  da rke r  ambren t - l t gh t - i l l um ina ted
subject .  Since the shut ter  speed wi l l  be re la l rvely s 0w we recommend using a t r ipod to
hold the camera steady.  or  brace the camera against  some steady object  l ike a wal l

i :  l

i r r
sujet  ecla i re par le f lash et  de I 'arr iere-plan plus sombre 6cla i r€ par la lumiere ambiante
Comme la  v i tesse  es t  re  a t r vement  l en te ,  nous  vous  conse i l l ons  d 'u t i l i se r  un  p red  ou  de
p laquer  I  appare r l  con t re  une  pa ro i  f r xe  c0mme un  mur  pa r  exemp le  p0ur  assu re r  une
bonne  s tab i  i t e .
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Focusing
Switching camera power 0n automat ical ly
activates autofocus, Press AF mode/self-timer
button to change operation as shown above

Scharfeinstellung
t - l
l l  l o
1 " "

Mi tde r  E inscha l tung  s te l l t  s i ch  d ie  Kamera
automat isch auf  Autofokus ein Zur
Umschal tung der Betr iebsart  drucken Sie die
Taste lur  d ie Autofokus-Betr iebsart /den
Selbstausloser

Mise au point tr
La mise sous tension de I 'apparei l  act ive
automat iquement la mise au point
automat ique,  Pressez la commande de mode
auto{ocus/retardateur pour changer de mode
op6ratoi re comme indiqu6 c i -dessous

Enfoque t F c
L ' " 1

Al encender la camara el  autoenfoque se
act iva automat icamente 0pr ima el  bot6n de
modo de AE/autodisparo para cambiar la
operaci6n como se muestra arr tba
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Autofocus:

This locus mode is sui table for  general  subjects Posi t ion autofocus l rame marks
on the sublect  l f  a subject  is  outs ide the autofocus f rame marks,  use focus lock
See "How to use focus lock" on page 44

1, Autofocus 2 In l in i ty  focus
3 Self{imer operation (See pages 66 to 69 )

Autofokus= Dt i
Diese Betr iebsart  e ignet  s ich fur  fast  a l le Aufnahmesi tuat ionen Das AF-MeBfeld muB aut
dem Hauptoblekt  l iegen Mochten Sie das 0bjektauBerhalb der Bi ldmit te anordnen,
speichern Sie die Scharfe wie unter  "Ent fernungsspeicherung'  auf  Sei te 44 beschr ieben

1 Autofokus 2 Scharfe au{ unendl ich
3 Selbslausloser:  Sei te 66 bis 69

Autofocus:

Ce mode de mise au p0int  convient  d la major i te des sujets Axez la zone de sensib i l i te de mise
au point  autofocus sur le sulet ,  Si  le sujet  se t rouve en dehors de la zone de sensib i l i t6 de mise
au point  auto{ocus,  ut i l isez la m6morisat ion de mise au p0int .  Reportez-vous en page 44
"C0mment ut i l iser  la memorisat ion de mise au p0int  "

1  M ise  au  po in t  mode  2  M ise  au  po in t  su r  I ' i n f i n i
3 Retardement:  Consul tez les oaoes 66 a 69

Autoenfoque:

tr

[-.l

Lt!l
Este enfoque es adecuado para sujetos generales Posic ione las marcas de
encuadre de autoenfoque en el  sujeto Si  e l  sujeto queda fuera de dichas
marcas,  ut i l ice e l  b loqueo de enfoque Vea "Mode de empleo del  b loqueo
de enfoque" en la pagina 44

1  Au toen loque  2  En foque  de  in f i n i t o
3 0peracion del  d isparador aut0mat ic0 Veanse las pagrnas 66 a 69
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Infinity focus

Focus is  locked at  inf in i ty .  Use to shoot landscapes,  0r  d istance scenes
through glass or  window panel .  F lash is  automat ical ly  cancel led To cancel

th is operat ion af ter  depressing shut ter  re lease but ton,  turn the camera of f

Unendl ich-Einstel lung
t a ' l
l uq l

Hrerbei  rstd ie Ent lernung fest  auf  Unendl ich eingestel l t  Diese
Einstel lung eignet  s ich f t l r  Landschal ten oder Aufnahmen von wei t
ent{erntenbbjekten durch Glas Der Bl i tz  wird automat isch abgeschal tet
Zur Loschung dieser Einstel lung schal ten Sie die Kamera nacf l  dem
Druck au{ den Ausi0ser ab

Mise au point sur I ' inf ini tr
La mise au p0int  est  mdmorisee sur l ' in f in i .  Ut i l isez ce mode p0ur les
paysages ou Ies scdnes 6lo igndes a t ravers une v i t re.  Le { lash s 'annule
automat iquement.  Pour annuler  ce mode, aprds avoir  press6 le
d6clencheur,  mettez I 'apparei l  hors tension

Enfoque infinito
t ; I
E!.1

EI enfoque se bloquea en inf in i to Ut i l icelo para hacer tomas de
paisajes 0 escenas distantes a t rav6s de v idrro a cr is ta les de
ventanas El  f lash es cancelado automdt icamente Para cancelar  d icha
operac ion ,  despues  de  op r im i r  e l  bo ton  de  d i spa ro ,  apague  la  camara
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Specialfocusing situations tr
The fo l lowing subjects may be too di f l icul t  to d.  Glossy,  l ight-ref lect ing surfaces,  such as

locus:
a.Subjects too smal l  to lu l ly  cover the

autofocus frame marks
b.  Subjects behind glass
c.  Dark subjects wi th no ref  lect ion

shiny cars or water
e.  Subjects wi thout  sol id content  ( i .e.  candle

flame {ireworks, etc )
In cases shown above, use the focus lock.
(See 'How to use focus lock '  on page 44)

AuBergewohnliche Scharfeinstel l-Situationen

Dle fo lgenden Mot ive erwersen s ich gegebenenfal ls  a ls d.  Spiegelnde Fl t ichen,  d ie das Licht  stark
zu schwierig fUr die automatische Scharfeinstellugen reflektieren, wie z B die Lackfll ichen von
a. Mot ive,  d ie k le iner s ind als das gekennzeichnete Fahrzeugen oder Wasserf lachen

Autofokus-MeBfeld e.  Korper lose Mol ive d h ohne eigene Masse
b. Mot ive,  d ie s ich hinter  Glas bef inden (wie z B eine Flamme)
c.  Dunkle Mot ive die auf t ref fendes Licht 'schlucken'  Verwenden Sre in den vorgenannten Fi j l len die

Scht i r fenspeicherung (s iehe Sei te 44)

f:_l
Gas particuliers de mise au point tl]]
ll peut s'avdrer difficile de mettre au point sur les d. Des surfaces brillantes et r6fl6chissantes
sujets suivants comme des voitures avec ref lets ou de I'eau
a. Des sujets trop petits pour couvrir entidrement la e. Sujets ne presentant pas de consistance (tels

zone de sensib i l i td de mise au point  automat ique que f lamme, incendie,  fum6e etc )
b. Des sujets derridre une vitre Dans les cas 6noncds ci-dessus, utl l isez la
c. Sujets foncds ou sombres ne presentant pas de mdmorisation de la mise au point (Reportez-

r6f lex ion vous en page 44 "Comment ut i l iser  la

situaci6nes especiares de enfoque 
memorisation de mise au point ") 

E]

E

Los s iguientes objetos pueden ser muy di f f ic i les
de enfocar:
a Obletos demasiado pequen0s para cubr i r

completamente las marcas del  autoenloque
b 0bletos que se encuentren detrds de v idros
c Suletos obscuros s in ref le jo

d Super{ ic ies br i l lantes.  que ref le jen la luz,
ta les como automovi les o agua

e Sujetos s in contenido s6l ido (por
ejemplo la l lama de una vela,  fuegos
art i f  ic ia les etc )

Ut i l ice e l  b loqueo de enfoque en los casos
anter iores (Vea Mode de empleo del  b loqueo
de enioque" en la p i lgtna 44)
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0ne-shot  sel f - t imer Enfalhei  Selb ' ; l
aus loser  Une seu le  vue Un d tspar t

tU AUro\/t 
t] +

Self-timer operation Ed

Two-shot sel f - t imer Doppel-Selbstausloser
Deux vues cons6cut ives Dcs disparos

,s9
t

When using the sel f - t imer,  y0u wi l l  probably
want to p lace the camera on a t r ipod 0r  s0me
secure f  lat  sur face For operat ion:

Der Selbstausloser- Betrieb

Press AF-mode/self-t i  mer button
twice f  or  one-shot  sel f - t imer,  three
t imes for  two-shot  sel f - t imer
ooerat ion

r D e

i / v :n r  S ie  den Se lns iaus lc ;ser  an lvent len  is t  : s
t t r in ie  i r te i tswer t  d ie  Karne l ia  a t l  e ' r ,  S ta i i v  zu

s e l z e r  o 0 e r  s i c h e r  a u i  e i n e  e b e t i e  F i a c h e  z u
s t ; l i e n  l u n r  B e t r i e b

Fonctionnement du retardateur

D r r i c r e r r  l > r e  c i r e  l a s t e  t u r  d i e  A F -
Bet r re0se l t , '0en  Se i  bs taus l  cser
z ' i re i  mai i t . t i '  et  nt  ; i  nfar;he
3t i Ii i llL.: :: i | :,:: i,i i ; I il ;j l'l inI tI n C i 1 f e t ma i
i t. :, l' !,,1'ii a i-,'f e i it an,J i: r'i o i Q e n i.i r;
l l  i ; i  i  ,s la,;:,, i  c s ct': uf rt ah I ' i tc, i

Lorsque vous servez du retardateur, placez
l 'apparei l  sur  un pied ou sur une surface
plate f  ixe Pour operer

Operacion del disparadoe' ai l tom6tico

I  Pressez deux fo is la commande de
r mode autof  ocus/retardateur 00ur une

seule vue au retardement,  t ro is fo is
pour deux vues cons6cut ives au
retardement

i E s

/ r i  u s a r  e l  r l i s c a r a c o r  a u t o m a t i c o

0 r l [ r a h i s l n r l r t e  V d  d e s e e  c o l o c a r  i a  c a m a r a  e r i
r ; r i l i ' r t ; c i : :  s 0 n r e  a i g u n a  s u c e ' f i c i e  o l a n a  0 i r e
s t a  s e q i r i a  P a r a l a  o D e r a c , c n
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c J i  s p a r a r  a u t c r n a l t c a m e r i l e  r i n a

vez v i i 'es ve ces oara d r . ' , i l ta i

aLr  l i l  i i  i a i iCa i r ren ie  d l : ,  ve ie : ,



tr
l )  Posi t ion autofocus f  rame marks on the
4 sub iec t

Light ly  press the shut ter  re lease but ton
and conf  i rm that  the indicator  LED (red)
l igh ts  up  ins tan t ly

De

i l i l L t C r r  ; i i i :  i . , t r ;  l \ r l s i l l l i ; r  a i i  i ; t . l d

V i ; l - i i r )v ' i j l , s le r l  : . , i l l  l ; i i , f i  da [ i  C i i ' ;  i ' 0 ie

A ii 1g i tj it i ;.j i ir i I tl : Ci C i-l a lr I I a t i i; I rtei

l )  Axez la zone de sensib i l i te de mise au
I  ooint  autofocus sur le suiet .

e  So l l i c i tez  l6gerement  le  dec lencheur  e t
V contrOlez I 'appar i t ion immediate de

I ' ind ica teur  DEL ( rouge)

Es

r?
.d*

i ) p r ' , i p 2  i t f l i l l : l , r t r r t i G  t i  i , r l t i r i r  r i i  1 1 r s 1 t ; i O

i i  " r i r i i i l l : 1 r . 1  
r j  , i :  F l  i  i " : i - f  i l r { l ; ' ) a i J i l r  r ' i 0 l l , - ; ,

:i ii I ir a i ir i-i il l: I ir c i,l i i2 r'-i P;l I n e il l t
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tr
rl Fullv depress shutter release button.
t  The-sel f t imer indtcator  lamp turns on,  and af ter  approx 10 sec ,  focus and exposure are

locked, then the shutter is released. Approx. 3 sec before the shutter is released, the
indicator  lamp star ts b l ink ing.
Fol two.shot self-timet: Film automatically advances a{ter the f irst shot, and the
secgnd exp0sure is  taken af ter  approx,5 sec- ( -10 sec when f lash is  to be f i red )

tn;
1 " "

r l  Drucken Sie den Ausloser ganz durch.
t  Oie Selbstausloser-LED leuchtet  daraufhin auf  und nach etwa 10s werden sowohl  d ie

Schdrfe-  a ls auch die Bel ichtungsmessung gespeichert ,  und es wird ausgeldst  Etwa
drei  Sekunden bevor der verschluB ausgelost  wird beginnt  d ie LED zu bl inken
Wenn der Doppel-Selbstausliiser angewendet wird: Nach der ersten
Au{nahme wird der Fi lm um eine Auinahme wei ter t ransport ter t  und etwa nach wei teren
funf  Sekunden erfo lgt  d ie zwei te Aufnahme .  ( .10 Sek bei  Bl i tzauslosung)

t;_l
tq

rl Pressez franchement le d6clencheur.
r l  Le temoin du retardateur s 'a l lume;environ 10 sec plus tard,  la mise au point  et

l 'exposi t ion se m6morisentpuis le d6clenchement s 'opdre.  Trois secondes avant le
ddclenchement le temoin lumineux se met a c l ignoter  pour v0uS prevenir  de vous
tenir  orOt.
Pour deux vues cons6cutives en retardement: Le fi lm avance
automat iquement aprds la premiere vue et  la seconde exposi t ion est  pr ise apres
environ 5 sec.-  ( -10 sec0ndes quand le f lash doi t  fonct ionner ) t;--l

E q l

, i l  0pr ima a londo el  boton del  d isparador
r t  La lampara del  indicador del  d isparador automdt ico se enciende, y luego de

aproximadamente l0 seg ,  e l  enfoque y la exposic i0n se bloquean, luego el  d isparador es
l iberado Aproximadamente t res segund0s antes de que el  d isparador es l iberado, la
lAmpara indicadora comienza a destel lar
Para el  d ispamdor autom6t ico de dos dispatos:  La pel lcula avanza
automdt icamente luego del  pr imer d isparo,  y la segunda exposic ion es tomada luego de
aprox 5 seg .  ( "10 seg cuando se ut i l iza f lash)
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(1: .ernrl *fiifnhc{fi; E
. To cancel self-timer operation, after depressing shutter release button,

turn the camera off .
o After the shot or two shots are taken, self-timer ooeration is

automatically cancelled and the self-timer indicator disappears. I
I

u#
*

*

.  Den nach der Bet i i l igung des Ausl6sers ablaulenden Selbstausloser konnen
Sie lederzeil unterbrechen, indem Sie die Kamera ausschalten.

r Nach der einen - oder den zwei Aufnahme(n), wird der Selbstausloserbetrieb
automatisch abgeschaltet und die entsprechende Anzeige erlischt.

r . f ,  -  { ! - : ' -  i r f r i - ,  ' " a - . . t \ + i r h r  r ; A : r . -

:
r
3
l

T;:I
Eql

if
;#.

l#

o Pour annuler la lonction de retardement, aprds avoir pressd le dEclencheur,
commutez I'appareil sur arrOt.

. Apres la prise de la ou des deux vues en retardement, le lonctionnement du
retardateur est automatiquement annule et le t6moin du retardateur disparait

o Para cancelar la operacion de toma automdtica despuds de presionar el bot6n
de liberaci6n del obturador, apague la cdmara.

. Lue00 de que el disparo o de que los dos disparos han sido tomados, la
operacion del  d isparador automdt ico es cancelada automdt icamente v e l
indicador del disparador autom6tico deuparece
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Data imprinting function tr
(for Zoom Touch 470 Ouartz Date)
i  Month indicator  5 Time indicator  colon
2 LCD impr int  data 6 MODE button
3 Year indicator  7 SELECT but ton
4 Data impr int  indicator  8 ADJUST but ton

Wie Daten einbelichtet werden Ioe l
(Zoom Touch 470 Quartz Date;
1  F lLJss igk r i s ta l l f e ld
2 Anzeige des Monats
3  D ie  e inzube l i ch tenden  Z i t f e rn
4 Anzeige des Janres
5  Anze ige ,  daB d ie  Da ten  e inbe l i ch te t  werden

Fonction d'impression des donn6es

M0DE-Taste
SELECT-Taste
ADJ UST-Taste

Deux-points indtcateur de l 'heure
Commande de mode
Commande de s6lect ion
Commande de 169lage

(oour le Zoom Touch 470 0uartz Date)
1 lndicateur du mois
2 Donnees impressionnees CL
3 Indtcateur de l 'annee
4 lndicateur d impression des donnees

Funcion de imPresion de datos

5
6
7
I

t -

F Q

(Para Zoom Touch 4/0 Quartz Date)
1 lndicador de mes
2 Pantal la de LCD de impresion de datos
3  lnd icador  de  ano
4  Ind icador  de  imPres ion  de  da tos
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Senal  indicadora de hora (dos puntos)
Boton de modal idad (M0DE)
Boton de selecci6n (SELECT)
Boton de ajuste (ADJUST)

5
6
7
I



,A
tq
.tgs'&

.r ' - i l  F, - r : fr-h t).r t '  f .EI. |

When the LCD becomes {aint ,  replace l i th ium
battery for the data imprint functron (See page 80)

E
Markierung zur Anzeige der Zei t  Ersetzen Sie die
Lithium-Batterie der Datenruckwand sobald die
Flrlssigkristallanzeige an Kontrast verliert. (Siehe
Sei te 80.)

Lorsque l '6cran de contrOle CL s'affaiblit,
remplacez la p i le au l i th ium de la fonct ion
impression des donnees,  (Reportez-vous d la
page 80.)

)f f  : : .  . f  et.  . t ;  gi

Cuando el  contenido de la pantal la se haga
impreciso, reemplace la pila de lit io para la
funci6n de impresi6n de datos (Vdase la
pdgina 80.)

www.orphancameras.com



Setting data and time tr
{  Push M0DE but ton to select  one of  the f ive
I  avai lable d isplays.  With each push of  the M0DE

button,  the display changes in the fo l lowing order:

Wie das Datum und die Uhrzeit eingestellt werden tr
4 Betat igen Sie die M0DE-Taste um eire der fun{
I  mogl ichen Anzeigen anzuwahlen Jeoes Drucken

dieser Taste schal tet  d ie Anzeige in der
angegebenen Reihenlolge wei ter :

Programmer la date et I 'heure tr
{  Pressez la commande de mode pour
I  s6lect ionner I 'un des c inq af f ichages proposds

A chaque oression de la commande de mode,
I 'af f ichage change dans l 'ordre suivant :

Fijaci6n de datos y de hora E
I  0pr ima el  boton M0DE para seleccionar una
I  de c inco indicaciones Cada ver que se

opr ime  e lbo ton  M0DE la  i nd i cac ion  camb ia
en  e l  s igu ien te  o rden .
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Zoom Touch 470 Ouartz Date {

Month/Day/Year disptay
Die Anleige fLrr  Mon:rrTag/Jahr
Aff ichage Mois/Jour/Annde
Mes/Dia/ano

Day/Month/Year display
Die Anzeige fur  Tag/Monat/Jahr
Aff ichage Jour/Mois/Ann6e
Dia/mes/ano

Year/Month/day display
Die Anzeige f Ur Jahr/Monat/Tag
Aff ichage An n6e/Mo is/Jour
Afl o/rnes/d ia

Day/Hour/Minute display
Die Anzeiqc ' , ; r  Tag/Stunde/Minute
Aff ichage Jou r/heureiMinute
Diaihoraimrnutos

No impr int  d isplay
Das Zeichen fur keine Einbelichtung
Affichage pas d'impression
N o . r r l - t r s r l n

5

n

t
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2 For example,  to set  Apr i l  1,  1993, choose
Year/Month/Day disPlaY.
. To set the day, choose a display other

than Day/ Hour/Minute. With Day/Hour/
Minute display, only tine can be set

Set the year
Push SELECT button so Year seciion
star ts b l ink ing indicat ing that  i t  can be
adjusted Push ADJUST button to set the
year

trl
2Um be isp ie l swe ise  den  1  APr i l , 1993

einzustel len,  wzih len Sie die Anzeige Jahr i
MonatiTag an
o Wahlen Sie erne andere Anzerge als

Tag/Stunde/Mrnute an, wenn S e den
Tag einstellen nlchten Salange Tag/
Stunde/Minute angezergt wtrd, kann nur
die Zeit eingestellt werden

Stel len Sie das Jahr e in
Betdt igen Sie die SELECT-Taste.  Daraufhin
beginnt  d ie Anzeige des Jahres zu bl inken,
um anzugeben, daB sie e ingestel l t  werden
kann Mit  der ADJUST-Taste konnen Sie
sch l reB l rch  das  r i ch t i ge  Jahr  e ins te l l en

tr
f i  Par exemple pour programmer le 1 avr i l ,
1 l}gg, s6lectionnez I'affichage Annde/

Mois/Jour
. Pour programmer le jour, choisissez un

autre affichage que Jour/Heure/Minute
Avec l'aff i chage J ou r/He u re/M i n ute,
seule l'heure Peil Atre Progranmee.

Programmez I'ann6e:
Pressez la commande de s6lect ion p0ur que
la sect ion ann6e c l ignote,  indiquant que
l 'annde peut Otre 169l6e.  Pressez la commande
de 16glage pour entrer  I 'annee c0rrecte

aF"'
L  - "  j

f l  Po r  e iemo lo  oa ra  { i i a r  1  de  ab r i l  1993
1 etita la pantalia de Ano/mes/dia

oPara frjar el dia, elija ltra pantalla que n0
sea la pantalla de dia/hora/nrnuto Con
la pantalla de dia/hora/mrnuto, solo la
hora puede ser frlada

74

F i l e  e l a n o
0pr ima el  boton SELECT de modo que Ia
secc ion  de l  ano  comience  a  des te l l a r
i nd i cando  que  puede  se r  a jus tado  0p r ima
el  boton ADJUST para f i jar  e l  ano



tr
3Set the month

Push SELECT but ton so month sect ion
star ts b l ink ing then push ADJUST but ton
to set  the correct  month

;l Set the day.
T Push SELECT button so day section

star ts b l ink ing then push ADJUST
button to set the correct dav

fd
3Ste l l en  S ie  den  Mona t  e in

Betatrgen Sie die SELECT-Taste,  so daB
die Anzeige des Monates zu bl inken
beg inn t ,  und  s te i l en  S ie  den  r i ch t i gen
Mona ' rn i l  de 'ADJUST Tas te  e rn

r l  Stet ten Sie den Tao ein
t  Betbt iqen Sie erneut  d ie SELECT-Taste

so daB die Anzeige des Tages zu bl inken
beg inn t  und  s te l l en  S ie  den  r i ch t i gen
Tag mit  der ADJUST-Taste ein

tr
Q Programmez le mois
V Pressez la commande de select ion pour

que la sect ion mois c l ignote,  indiquant
n r r p  l p  m n i q  n p r r t  6 t r p  r 6 n l p  P r p c c o z  l r

r w v r w  I  r w e u v L  r u

commande de reglage pour entrer  le mois
co r rect

4 E[3J3LT:1i:i'.,,xl, de s6,ection
pour que la sect ion jour c l ignote
indiquant que le jour peut  0tre rdgl6
Pressez la commande de 169lage pour
entrer  le jour correct

t ; - t
F C

L - " 1

Q Fr le  e l  mes
V 0or ima  e l  bo ron  SELECT de  modo  que  ta

seccron del  mes comrence a destel lar ,
l uego  op r i rna  e l  bo ton  ADJUST para  f i j a r  e1
mes c0rrecl0

I F i t e e t d i q ,  .- - r  
0pr ima el  boton SELECT de modo que
ia secci6n del  d la comience a destel lar ,
l uego  op r ima  e l  bo ton  ADJUST para
tr lar  e l  d ia correcto
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f  To leave adjust  mode and conf i rm y0ur c0rrect  d isplay,  push SELECT
O button whi te the day disptay is  b l ink ing The newly adjusted data and data

impr int  indicator  -  appears wi thout  b l ink ing.  This indicator  bar a lways
appears except when "No impr int"  d isplay is  selected

a-'l

Pq,
(  eet : i t lgen Sie nochmals d ie SELECT-Taste,  wdhrend die Anzeige des Tages
U noch bl inkt  um den ADJUST-Betr ieb zu ver lassen und lhre Eingaben zu

best i i t igen Darauthin erschernen die gerade eingestel l ten Daten und das

Zeichen - ,  daB sie e inbel ichtet  werden Dieses Zeichen, das nicht  b l inkt

erscheint  immer,  es sei  denn, s ie hat ten im Flussigkr is ta l l ie ld d ie Anzeige lL j r

Keine Einbel lchtung'  angeweihl t

tr
f ,  Pour qui t ter  le mode de 169lage et  v6r i f ier  s i  laf { ichage est  c0rrect ,
l l  oressez la commande de s6lect ion alors que I 'a l f ichage du jour c l ignote.

Les donn6es r6cemment entr6es et  I ' indicateur d ' impresston des donn6es
- aoparaissent  sans c l ignoter .  Cet  indicateur barre s 'a{ f iche toujours

sau{ lorsque I  af{ ichage "Pas d ' impression" est  select ionn6'

i - :  l
I r!.

f ,  Para sal i r  de la modal idad de aiuste y con{ i rmar su imagen correglda,  opr ima
U el  boton SELECT mientras la imagen de dia este destel lando, Los nuevos

datos alustados y e l  indicador de impresion de datos -  aparecen s in

destel lar  Esta barra indicadora aparece s iempre,  excepto cuando es
se lecc ionada  la  pan ta l l a  de  "no  impres ion"

76



tr
For Day/Hour/Minute display: To leave adjust mode, push
SELf CT but ton whi le the t ime indicator  colon is  b l ink ino.

E
Bei der Anzeige Tag/StundeiMinute: Betiit igen Sie die
SELECT-Taste, wahrend die Markierung zur Anzeige der
Zeit blinkl, um den ADJUST-Betrieb zu verlassen.

169lage, appuyez sur la commande de s6lection alors
que le s igne deux-points de I 'heure c l ignote.

Para la pantalla dialhoraiminuto, Para dejar el modo
de ajuste, opnma el bot6n SELECT mientras el signo
del indicador de tiemoo estd destellando. il"[

i l {

E
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lmprinting data E!]

{  Select  vour desired disolav by pushino l )  Depress the shut ter  re lease but ton to
I VOOf button and confirm-daie and time I take picture with imprinted data.

are correctly set To conf  i rm data is  impr inted,  check

Wie angewiihlt wird, was einbelichtet werden soll Eel
4 Wahlen Sie die gewunschte Anzeige an.
I  indem Sie die M0DE-Taste bet i i t igen

Vergewissern Sie s ich auch dabei ,  da13
die Zei t  und das Datum r icht ig
eingestel l t  s ind

rf )  Drucken Sie den Ausldser ganz durch
1 undie Aufnahme mit  oer

Dateneinbel ichtung zu erste l len
Vergewissern Sie s ich,  daB die Daten
e inbe l i ch te t  worden  s ind  S ie  konnen

lmpression des donn6es [!|

{  56lect ionnez l 'a f f ichage souhai t6 en
I  pressant la commande de mode et

contr0 ler  que I 'heure et  la date soienl
correctement programmEes

Datos impresos

l)  Pressez le d6clencheur pour prendre la
Z oholo avec imoression des donn6es.

Pour vous assurer que les donn6es
vont b ien 0tre impressionn6es,  v6r i f  iez

ti"l
t - -

1 Seleccione su pantal la deseada
r  op r im iendo  e lbo t6n  M0DE y  ve r i f rque  que

los datos y la hora est6n correctamente
i i  jados
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l f  0prima el boton del disparador para
4 Innr , la fotoorafia con los datos

rmpres0s
Para veri f icar que los datos esten



lmpr inted data
Einbel ichtete Dalen

Donn6es impressionn6es
Datos impresosto make sure data imprint indicator-

blinks for approx.2 sec immediately
after taking the picture

llote: When taki ng panorana-formal
photographs, no data will be impilnted on
the panorana-format frane

Dd
das daran erkennen, daB das entsprechende
- Zeichen unmit te lbar nach der Auf  nahme
f i ] r  d ie Dauer von etwa 2s bl inkt

Hinweis Bei Aufnahnen rm
Panorantalornal wird das Datun
li, il irt das Bil0 eingeOlendet.

tr

Year/Month/Day display
Jah r/M onat/Tag
Ann6e/Mois/J ou r

Aflo/mes/dia

tr
si  I ' indicateur d ' impression des donn6es -
c l lgnote pendant environ 2 sec juste apres la
pr ise de vue.

Bemarque. Lors de prises de photo en
panorama, aucune donnee ne sera
imprimde sur l'image de fornat
pan0ruma 

E
DaylHour/Minute display

Tag/Stundei  M inute
Jou r/Heu relM i nute
Diai  hora/minutos

rmpres0s,  revise para asegurar que el
indicador de impresion de datos -  destel le
p0r apr0x 2 seg ,  inmediatamente luego de
tomar la fotograf ia

llota Cuanda se tonan lolografias en fornalo
panoranico, no se tmprintran datas en el
totograna Ce tornalo panoranico
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Replacing lithium battery
for data imprint function

1 Push the lock-release lever to open the
battery chamber l id.

2 Remove used battery.
3 Insert new battery.

To close, push the l id down unt i l  i t  snaps
into place.

Wie die Lithium-Batterie der
DatenrUckwand ersetzt wird

1  DrUcken S ie  d ie  Ver r iege lung des
Batter iefachdeckels,  um ihn zu of fnen.

2 Ent lernen Sie die verbrauchte Batter ie
3 Legen Sie eine neue Batter ie etn

Drucken Sie den Deckel  nach unten bis er
einrastei  um das Batter iefach wieder zu
sch I  i  eBen

Remplacement de la Pile au
lithium pour la fonction
d'impression des donn6es

1 Appuyez sur le levier de ddverroui l lage
0our ouvr i r  le couvercle du logement
de la  p i le

2 Ret i rez la pi le usag6e.
3  lns6rez  une nouve l le  P i le

Pour fermer,  poussez le couvercle
lusqu'a son encl iquetage.

1  Desp lace  e l  mando  de  desb loqueo  de  l a
tapa  de i  a i o j am ien to  de  l a  p i l a  pa ra
ab r i r l a

2 Ext ra iga la  p i la  gastada
3  Co loque  l a  p i l a  nueva

Para cerrar ,  apr ie te  la  tapa hasta que

c ie r re  con  un  chasqu ido

Reemplazo de la Pila de l it io E
para la funci6n registro l lsr

trl

BO



Verschieden'e$:,', ,
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Standard-f ormat photograph
Normalaufnahme

Panorama-f ormat photograph
Panorama-Auinahme

Photographie en cadrage norma Photographle en cadrage panoramique
Fotografia en formalo estdndar Fotografia en formato panordmico

Taking panorama-formatphotographs En]
Panorama ( larger)  format ph0t0graphs cont lenient  for  group port ra i ts  and
large-scale landscapes can be taken by using the attachment provided

Note that panorama photographs are nlre expensive and require a
Ionger processing tine than standard ones Ask lhe lab for nore details

Panorama-Aufnahmen tr
Panorama-Aufnahmen, wie s ie s ich insbesondere fur  Gruppen oder
Landschal ten eignen, s ind mit  dem ser ienmi iBigen Adapter mogl ich

Beachten Sie bitte, daB Panoramaaufnahmen eine zeitaulwendigere
Entwicklung erfordern und daher teurer sind als Aufnahmen in
Standardfornat Niiheres k6nnen Sie bein Fotohiindler erfragen

Prise de vue en cadrage panoramique tr
l l  est  possib le de prendre des photographies panoramiques,  id6ales pour
les photos de groupes et les vastes paysages, en util isant I 'adaptateur
fourni  avec I 'aooarei l

Noter que les photos panlrama sont plus cheres et demandent plus de temps
de traitement que les photos standard. Se renseigner auprds du laboratoire
oour plus de details.

Toma de fotografias en formato panordmico t -  I
LEJ]

Empleando el  accesor io suministrado pueden hacerse fotograf ias en lormato
panordmico (mayores) que resul tan convenientes en tomas de retratos de
grupos o de paisajes

Considere que 1as folografias panaranicas son nds caras y que
requieren de nayor tienpo de procesado que las normales EntErese
de los detalles en el laboratoria de revelado
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tr
{ Slide the camera back lock-release lever in O Attach the panorama-lormat adapter
I  lhe di rect ion of  the arrow to open the camera 6 provided to the f i lm guides.

back The camera automat ical ly  turns of f
oAttach the panorama adapter with the word "Panorama" facing up
Also refer  to "Tips on panorama-format photography'  on page 104

tr
I  0f fnen Sie die Kameraruckwand, indem Sie
I  d ie Ruckwandentr iegelung rn Ptei l r ichtung

schieben Die Kamera schal tet  s ich dabei

6 Stecken Sie den mitoel iefer ten
Z Panorana-Adapter aif ore

Fi lmf L ihru ng
automat isch ab
.Selzen Sie den Panorama-Adapter so ein daB die Aufschrift "Panorama" nach oben zeigt
Finden Sie unter  "Tips zur Panorama-Fotograf ie"  auf  Sei te 104

1 Fai tes gl isser le lev ier  de deverroui l lage du l )  F ixez I 'adaptateur de cadrage
I dos de I 'apparei l  dans le sens de la f leche 6 panoramique sur les guides f i lm

pour ouvr i r  le dos de I 'apparei l .  L 'apparei l
se met automat iquement h0rs tensi0n
oFixer I 'adaotateur panorama avec le mot "Panorama" tourn6 vers le haut
Reportez-vou en I  05 Consei ls  pour la photographie en cadrage panoramique"

i : - l

tlsr
1 Desl ice la palanca de desbloqueo del
r  respaldo de la cdmara en la d i reccion de

la f lecha para abr i r  e l  respaldo de la
- i ^ - ^  |  ^  ^ A ^ ^ . ^  ^ ^  ^ .nrsma La camara  se  apaga
automdt icamente

f l  F i ie e l  adaotador de formato
I panor(mico suministracjo en las

guias de la pel icula

.Monte el  adaptador pano16micc ccn la palabra "Panorama" mirando hacia ar t iba
Vea "Conselos sobre Iotographia en formato panorAmico" en la pAgina 105
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tr
3 Load the li lm and close the camera back

as you would with standard-format
photographs (See 'Loading f i lm on
page 20 )

IMPORTANT!
1 ) Be sure that you attach the pan0rama-

formai  adapter before loading the f i lm
2) 0nce you start panorama-format

photography,  only panorama-f  ormat
photographs are possib le unt i l  the end
o f  the  l i lm  ro l l  

De ,

Q Legen  S ie  e inen  F i lm  e in  und  sch l i eBen
tf  Sie d ie Kameraruckwand wie ubl ich

(S iehe  Wie  de r  F i lm  e inge leg t  w i rd "  au1
Sei te 20 )

WICHTIG!
1) Beachlen Sie daB der Panorama-Adapter

vor dem Ernlegen des Fi lms angebracht
werden muB

2) Nach dem Einsetzen des Panorama-
Adap te rs  s ind  b i s  zum F i lmende  nu r
Panorama-Aufnahmen mogl ich

3 lnsta l lez le f  i lm et  re{ermez le dos de
I 'apparei l  exactement comme pour un f i lm
de cadrage normal ,  (Reportez-vous d la
page 20"Chargement du f i lm )

IMPORIAI{T!
1)  Vei l lez d b ien f  ixer  I 'adaptateur de

cadrage panoramique avant de charger
le  f i lm .

2)  Une fo is en format panoramique, i l  n 'est
possib le de r6al iser  que des
photographiques panoramiques jusqu'a
la  l rn  du  l t lm .  

E ,

Q Cargr,e la pel icula y c ier te e l  respaldo
V de la carqara del  mismo modo que lo

hace en caso de fotograf ia normal  (Vea
'Carga  de  la  pe l i cu la  en  ia  pag ina  20 )

84

IMPORIANTE!
1 )  Asegurese de I i jar  e l  adaptador de formato

panor6mico antes de cargar la pel icula
2) Una vez que comienza a hacer {otogral ias

en Jormato panoramico no es posib le
pasar a l  formato est6ndar hasta que no se
t e r m i n e  e i r o l l o  d e  p e l i c u l a



FIFT
ffiffi|

Panorama-format photograph

ffi
Standard-format pholograph

Pholographie en cadrage normal Photographie en cadrage panoramique

t-j
3) Remove the panorama-forrnat  adapter tor

standard-format photographs
4) Make sure that  your subject  is  f  ramed

wrthrn the panorama-format f rame marks
Anything outs ide of  the f  rame marks wi  l
be  t ' nned  (0n ly  thg  r i dd ie  oo ' t i on  o f

each standard f i lm f rame is exposed The
same number o{  p ictures can be taken as
with standard pictures )

5 )  l n fo rm the  lab  tha t the  f  i lm  i s  "Panoramic "
when you leave i t  for  developing and
pr  n t r  ng .

tEl

4 )

Ret i rez i 'adaptateur de cadrage panoramique
pour photographier  en cadrage normal .
Assurez-vous que votre sulet  se t rouve dans
la zone de sensib i l i te de cadrage
panoramique. Tout  ce qui  est  a I 'ext6r ieur
des marques du cadre sera coupe. (Seule la
po r t i on  cen t ra le  de  chaque  cadre  de  pe l l i cu le
standard est  exposee I  e nonbre d images

p0uvant 0tre pr is  est  ident ique a celu i
d ^ ^  ^ h ^ + ^ ^  - r ^ ^ r l a r r l  \
u u J  p r  r u r u J  J t d i l u d r  u . . i

5) Avert issez le laboratoi re que votre t i lm
^ ^ r  ^ . , ^ ^ ^ ;  ^ ^  ^ ^ 1 , ^ ^ ^est  exp0se en caorage pan0ramlque
avant de le conf ier  p0ur t ra i tement.
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Camera care tips

Do not  leave camera in an excessively hot
place,  store in a cool  and dry p lace

Conseils d'entretien

Clean al l  lens sur laces,  inc luding the
autofocus window, wi th a sof t  c lean c loth

t: ]
[ ! ]

Ne la issez pas I  apparei l  dans un endroi t
ou la temperature est  e levee rangez- le
dans un endroi t  { ra is et  sec

Nettoyez toutes les sur laces de I  oblectr f
y compris les f  en0tres de mise au point ,
avec un chi l fon doux et  propre.



;-r
Ll!l

Avoid taking pictures in lhe ra in or  sal t
waler  spray

Battery power weakens in extremely low
tenperatu 'es.  use new bat ter ies and keep
camera warm. Sudden extreme temperature
changes may cause internal  condensat ion
that  could damage the camera.

fJr r .
Pro tegez - le  con t re  l a  p lu ie  e t  l es
6claboussures d 'eau saiee

La tension des pi les s 'a l fa ib l i t  en cas de
temp€ratures extrOmement basses;  ut i l isez de
nouvel les p i les et  gardez I 'apparei l  au chaud
Les brusques changements de temperature
peuvent pr0v0quer une condensat ion interne
succept ib le d 'endommager I 'apparei l
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i t n

l f  camera mal f  unct ions take i t  to an author ized
Nikon dea er  or  serv ice center

Store the camera in a cool ,  dry p lace
away f rom naphthalene or  camphor (moth
repe l l en ts )

a

l r

En cas de mauvais fonct ionnement de v0tre
apparei  conf iez- le immediatement a un agent
N ikon  ou  a  se rv i ce  ag ree  Nrkon

Rangez votre apparei l  dans un endroi t  sec et
tempere  a  l ab r ide  la  naph ta l i ne  e t  du
camphre (ou de tout  autre produi t  dest ine
repousser es Insectes)

BB



-; 
l

i t n l
When not  using camera turn power swi tch of f
D0 n0t  store camera n camera case wtth the
power swi tched on,  as the shut ter  re lease but ton
may be depressed inadvertent ly-and stay th s
way-resul t ing in bat tery drain and possib le
damage to the camera

t;
L rr l

Lorsque  vous  n 'u t i l i sez  pas  vo t re  appare r l .
mettez- le hors tension Ne le rangez pas dans
son etui  avec le commutateur marche/arr€t  sur
0N auque l  cas  le  d6c lencheur  peu t  0 t re  so l l Lc t te
par rnadvertance et  reste alnsi  Ceci  aura p0ur
ef fect  de d6charger la p i  e et  de r isquer
d 'endommager  vo t re  appare r l

B9www.orphancameras.com
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About batteries
Keep bat terres o"t  of  Never tnrow used oat te, ies
ch i l d ren ' s  reach  l f  i n to  a  f  i r e
swa lowed, ca I  a doctor
immed ia te  y

A propos des piles

Never short-c i rcui t ,  d isassemble,
heat  0r  at tempt to charge bat ter ies

li' I
Gardez  les  p i l es  ho rs  de  Ne  je tez  j ama is  es  p i l es
por lee des enfants.  Si  usagees au feu
votre enfant  en avale une,
appe iez  immed ia tement  l e
me0ec I  n

Ne court-c i rcui tez lamais n i
ddsassemblez ni  chauf lez ni
essayez de charger les p i les

90



Accessories i  E l l
Gamera case (opt ional)

Accessoires

.  Al tacl  the parorala adapter case
to the neckstrap {or  easy
car ry ing .

lE-
Etui  d 'apparei l  (0pt ionnel) .  F ixer le etu i  d 'adaptateur pan0rama

sur  l a  bandou l ie re  pour  un  t ranspor l
fac i l e

9)- . : -www.orphancameras.com



Specifications

Type of Gamera: 35mm compact camera with Nikon Zoom 35mm f/4-70mm l/7.6 lens
Picture format: 24mm x 36mm (standard 35mm format) 13mm x 36mm (panorama-

format), changeable by attaching the panorama adapter
[ens:  35mm f /4-70mnt17.6,6 elements in 5 groups
lens cover: 0pens/closes automatically with power switch 0N/0FF
Shoot ing distance:  0 65m (approx.2.1 f t . ) to inf in i ty ;  1m (approx.  3.3 f t . ) to inf in i ty  in

Flash Cancel  mode
Film speed setting: DX-coded fi lm automatically set to lS0 100, 200, 400, or 1000
Shutter Programmed electronic shutter; also serves as diaphragm blades
Uiewfinder: Real-image viewfinder; 0.33x-0.61x magnif ication automatically ',f i

selected and set by motor; finder coverage (at 3m approx.9 ft.)
aoorox.  83%

Focusing: Two locus modes provided-Autofocus and lnfinity Focus. Autofocus
detects focus in central focus frames; lnfinity Focus locks focus at
inf i  n i ty

Focus lock: Focus is locked as long as shutter release button is l ightly pressed
Zoom contro l :  Via pressing zoom but ton;  W side for  zoom out  or  T s ide for  zoom in
Auto exposure lange: EV4-EVl7 at 35mm setting or EV6-EV19 at 70mm setting (lS0

100y EV6-EV17 at 35mm and EV8-EVl9 at 70mm settings
ils0 400)

tr

Controlled aperture:
Film operation:

Frens eountcr: ,

$elf-timer:

Built-in l lash:

Recycling tlme:
LCD panel :

0ther indicator:
Battery life:

Power source:

ll4-1122A at 35mm setting or tl7.6-t143.2 at 70mm setting
Fully automatic loading, advance and rewind; fi lm advances by one

frame af ter  each shot ;  mid-ro l l  rewind v ia but ton provided,  auto rewind
at  end of  f i lm ro l l ; temporary interrupt ion of  f i lm rewind possib le
Addi t ive type;  counts back dur ing f i lm rewind
Set by AF mode/self-timer button and activated by depressing shutter
release button; 0ne-shot or two-shot operation selectable; cancellable
Five modes provided-Auto flash Auto flash with red-eye reduction,
Flash cancel, Anytime flash and Slow sync flash, Flash guide number
ol  GN12 ( lS0 100 and meters)
Approx.  B sec.
Shows frame counter, inf inity focus indicator, f lash mode indicator,
self-timer indicator, insuff icient battery power indicator
Shutter release/self{imer indicator lamp
Approx.  25 ro l ls  o l  24-exposure f i lm or 17 ro l ls  of  36-exposure f i lm
with 50% f lash
One 3V l i th ium bat tery (DL123A or CR123A type)

llimensions (W x H x D): Zoom Touch 470:Approx 131 x 71 x 5.lmm (5.2x2.8 x 2.0 in )

t1il lortn 
470 0uartz Date Approx. 131 x 71 x 55mm (5.2 x 2.8 x

weight (withourbatterv): 
iSSil TSffilii8d|f,[:#3lfo5?,X'i]on (e 5 oz)

92



tr
For data back tanction (Zoon fouch 470 Quartz Date)
Data imprint functions: Month/Day/Year Day/Month/Year, Year/Month/Day, Day/Hour/Minute

No impr int  are selectable;  Z4-hour bui l t - in c lock wi th t iming accuracy
within r30 seconds a month at normal temoeratures

Power source: One 3V lithium (CR2025) battery

Specifications and design are subject to change without notice.

$rwww.orphancameras.com



Die techniSchen Daten E
l(ameratyp:
Bildformat

0bjektiv:
0bjektivschieber:

Aufnahmebereich.
Filmemplindlichkeits-
einstellung
UercchluB:
Sucher:

Schaileinstellung:

Schdrlenspeicherung;

Brennweiteneinstel lung

Arbeitsbereich der
Belichtungsautomatik:

Blendenregelbereich:

Filmtransportf unktionen :

Bildzdhler:
Selbstausliiser:

Eingebautes Blitzgerit:

Blltrfolgo:, l

Kornpaktkarne ra nr i t N i k o n Zpom o b jekti v 3S mm/4-.70,ne/7,&
24 mm x 36 mm (n0rmales Kleinbi ldformat) ;  13 mm x 36 mm
(Panorama-Format), wahlbar mittels Panorama-Adapler
35 mm/4-l0 mm/7,6; tuntgliedriger Sechslinser
offnet und schlietll sich automatrsch beim Ein' bav, Ausschffttee
der Kamera
0,65 m bis Unendlich; 1 m bis Unendlich bei "Blitz ausgeschaltet"

Automat isch nach DX-Code aul  lS0 100,200,400 bzw 1000
Elektronischer ProgrammverschluB mit  Blendenlunkt ion
Realbildsucher; automatische, motorische Einstellung auf
Vergr08erung von 0,33 fach bis 0,6lfach; Suchergesichtsleld (auf
3 m) ca. 83% des Bildformats
Zwei Betriebsarten: Autofokus und Unendlich-Einstellung. Bei
Autofokus automat ische Schar{einstel lung aul  Detai l  im AF-
MeBfeld,  bei  Unendl ich-Einstel lung ble ibt  0bjekt iv  aul  Unendl ich
verr iegel t
Schdrfe bleibt gespeichert, solange Ausloser getippt gehalten
wrr0
Uber Zoomwippe; W { i . i r  Zoomen in Richtung Weitwinkel ,  T in
Richtung Tele

LW 4-LW 17 in Einstellung 35 mm; LW 6-LW 19 in Einstellung
70 rnm (bei lS0 100); LW 6-LW l7 in Einstellung 35 rnm und
LWB-LW19 in Einstellung 70mm (bei lS0 400)
t I 4-l 122,4 in Ei nstel I u ng 35 mm; f/7,6-l I 43,2 in Ei nstellung
70 mm
Vol lautomat ische Fi lmeinfadelung,  Vorwicklung und
Riickspulung; Film wird nach jeder Belichtung zum ndchsten Bild
wei ter l ransportrer t ;  RLickspul  ung te i lbel ichteter  Fi  lme mdgl  ich;
automat ische RUckspulung am Fi lmende; kurzzei t ige
Unterbrechung der Rt ickspulung mogl ich
Vorwiirtszahlend; zdhlt wiih rend der Ruckspulung rtjckwtirts
Einstellung mit Taste ftir AF-Betriebsart bzw Selbstausloser,
Aktivierung durch Druck au{ den AuslOser; wahlwetse Einzel- oder
Doppelselbstausloser;  der Ablau{ kann jederzei t  unterbrochen
werden
Fiinf Betriebsarten. Blitzautomatik, Bli lzautomatik mit Vorblitzen
zur Verr ingerung roter  Augen, Bl i tz  ausgeschal tet ,  Bl i tz
zugeschal tet  und Langzei tsynchronisat ion,  Lei tzahl  12 ( lS0 100)
Etwa 8 Sek.



IE
[CD-Feld:

lTeitere Anzeige:
Batteriekapazitdt:

Anzeige von Br ldzahlQr,  Unendl ich-Einstel lung,  Blr tzbetr iebsart ,
Selbstausl0ser" unzureichender Span nungsvers0rgung
Ausl0se-/Selbstausl0ser lamDe'
Ca. 25 Fi lme zu 24 Aufnahmen bzw. 17 Fi lmezu 36 Aufnahmen
bei 507o Blitz

Spannungsquelle, Eine Lithiumbatterre 3 V (DL123A oder CRl23A)
Abnessungen (B x H x T) Zoom Touch 470'ca.13' lmm x 71mm x 51 mm

Zoom Touch 470 0uartz Date: ca 131mrn xr/1mrn{55rnm':
Sewicht (ohne Batterre): Zoom Touch 470 ca.255g 1

:: , Zoom Touch 4/0 Ouartz Date: ca 2/09 ,:t

Betrittt den &etfieb der hatenriickuand (Zoon fouch 470 Quartz Date)Einberichtete 'atensitze 
MffiylfJ'-*l;T,?'#fiif,l',,*t?lyyffi;ll3fl Ji3,,r,'JJ'#',,
Std.-Uhr mit e,iner, Ganggenauigkeit von t90 Sek. bei normalen
Temperaturgn *nisq ;r# ".'. r

Stromquelle Eine 3-V-Lrthium-Batterie (CR2025)

Anderungen der technischen Daten sowie der Konstruktion bleiben iedprg.e,!!{,?,9*!.h.tlJ?!rr:u, ,

:sc$r sk al$,rtse.i

"se '"; {!*l

:t :: glrfii

. *! rtrtndc ci r:

:f*gt B& ?{.:: '' '

:irg&tni :t.

, tr j  :*: ,  : :{gS:,b e*l

:*ll i

h Pr,
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Caract6ristiques tr
Type d'appareil:
Fomat:

0biectif:
Protecteur de I'obiectif:

Ilistance de prise de vue
R6glage de la sensibilit6
du lilm:

Obturateur: " 1'". .'

Viseur:

ilise au point:
. ' i f  i

t6morisation de la nise
au point:

Gontr0le du zoom:

Plage d'exposition auto:

Ouveilure contrOl6e:

Prise en charge du f ilm:

Gompteur de vucs:

Retardateur:
1 :  i  : - :

Flash int6gr6:

Temps de recyclage:

96

Compact 35mm avec objectrl zoom Nikon 35mm tl4-70nnll7.6
24mm x 36mm (f i lm 35mm, en cadrage normal)  13mm x 36mm
(en cadrage panoramique), modifiable d I aide de I'adaptateur
pan0ram rque
35mm f/4-70mm f/7.6; six lentil les en cinq groupes
S'ouvre et se ferme automatiquement avec le commutateur
marche/arr0t.
0 .65m 2 r  I ' i n f i n i : 1m d  I ' i n f i n ien  mode  F lash  annu l6

Film cod6 DX automatiquement programmd sur 100, 200, 400 ou
1000 rs0
Programmd 6lectroniquement, sert dgalement de diaphragfie.' ,;
Viseur image-r6el le;  grandissement 0 33X-0,61X
automatiquement s6lectionn6 et programm6 par le moteur selon la
focale; couverture de l ' image environ 83% (d 3m).
Deux modes disponibles:  Autolocus et  Mise au point  sur inf  in i :
Autofocus d6tecte la mise au point sur la zone de sensibil itd
centrale; La mise au point suriniinl: m6morise la mise au point
su r  I ' i n f i n i .

La mise au p0int est mdmoris6e tant que le d6clencheur reste
l6gdrement sol l ic i t6.
En pressant la commande du zoom; c0t6 W pour rdglage grand
angle ou T pour 169lage t6 l6object i l .
4 lL a 17lL pour un 16glage 35mm ou 6lL d 19lL pour un 16glage
70mm (d 100 lsO) i  6 lL a 17lL pour un 16glage 35mm et  8 lL d
19lL pour un rdglage 70mm ( i  400 lS0)
t l4eI l22,4 pour un r6glage 35mm ou f /7.6 Al l43.2 pour un
16glage 70mm
Chargement, entrainement et rebobinage totalement
automatiques; le fi lm avance d'une vue apres chaque
ddclenchement;  possib i l i t6 de rebobiner un l i lm part ie l lement
exposd i  I  a ide d 'une commande; rebobinage automat ique en f in
de l i lm; possib i l i td d ' interrupt ion temporaire du rebobinage
De type additif , d6compte jusqu'd la remise d zdro pendant le
rebobinage du f i lm
Programm6 d l 'aide de la commande de mode autofocus/
retardateur et activd en pressant le ddclencheur; choix entre une
vue ou deux vues au retardement; annulable.
Cinq modes disponibles: Flash auto, Flash auto avec att6nuation
des yeux rouges,  Flash annu16, Flash impos6 et  Synchronisat ion
lente du f lash;  nombre guide du f lash GN12 (d 100lS0 et  en
mdtres)
Environ 8 sec.



Ecran de contrOle: Pr6sente le compteur de vues,  I ' indicateur de mise au point  sur
inf in i ,  I ' indicateur du mode de l lash l ' indicateur de tension de
pi le insuf f isante
T6moin lumineux de ddclenchement/retardement
Environ 25 l i lms de 24 vues ou 1 7 f i lms de 36 vues avec 50% de
photographie au f lash
Pi le au l i th ium 3V (de type DL123A ou CR'123A) ,
Zoom Touch 470: environ 131x 71x 51mm
Zoom Touch 400 Ouartz Date:  environ 131x 71x 55mm l
Zoom Touch 470: environ 2559
Zoom Touch 470 Ouartz Date: environ 2700

Pour la lonction dos nfinodateur (Zoon fouch 170 0uartz Datel
Fonctions d'impression Choix entre Mois/Jour/Ann6e, Jour/Mois/Ann6e, Annee/Mois/
des donn6es: Jour,  Jour/Heure/Minute,  Pas d ' impression;  hor loge sur 24H

int6gr6e avec une pr6cision de r90 secondes sur un mois d
tempOrature normale
Une pi le au I i th ium 3V (CR 2025)

Les caractdristiques et la prfsentation sont sujeftes i nodification sans prdavis

Autres indicateurs:
Autonomie de la pile:

Alimentation:
D imens ions ( [ rPx l l ] :

Poids (sans pile)

Alimentation:

www.orphancameras.com



Especificaciones tr
Tipo de c6mara:

Formato de lotografia

0bfetivo:
Tapa del objetivo:

llistancia de dlsparo:

Aiuste de la sensiblli-
dad de la pelicula:

0bturador:

Yfsor:

Enfoque:

Bloqueo del enfoque:

Control del zoom: 
,

Margen de autoexposici6n

Apeilura controlada:

0peraci6n de la pelicula:

i "  r  i .  " .  ' . , , ,  
:" t '1

Guentaerposlclonos:

Autodisparador:

Flash incoryorado

Cdmara compacta de 35 mm con obletivos de 35 mm f/4-70 mm l
tfl .6 de Zoorn NIKON
24 mm x 36 mm ({ormato normal de 35 mm) 13 mm x 36 mm
{formato panordmico), cambiable montando el adaptador
panoriimico.
35 mm f/4-70 mm {/7.6; 6 elementos en 5 grupos
Se abre y se cierra automdticamente con el interruptor de
al imentacion 0N/0FF
0,65 (aprox.  2,1 p ies)  a in l in i to;  1 m (aprox.  3,3 p ies)  a inf  in i lo en
mOdo de Cancelaci6n de Flash. ir, , i r. i i.,1i $ii i j  ,

Pelicula con c6digo DX ajustada autometicamente a lS0 100, 200,
4 0 0 6 1 0 0 0 , ' .  :  ' v . l . .  : 1 , ' ' r '  : ' . 1  , ' '  : " : 1  )  :

Programado electr6nicamente, tambien sirve como li iminas de 1

dialragma , '*sl

Visor de imagen real; 0,33x- 0,61x de aumento autonialrco
seleccionado y a,ustado por m0t0r; c0bertura del visor (a 3 m o
aprox 9 pies) de aprox. 83o/o j j'

Dispone de dos modos -  Autoenfoque y Enfoque in l in i to,  El
autoenfoque detecta et enfoque en cuadrcrs de enloque central; el
enfoque in l in i to b loquea el  enfoque al  inf in i to.
El enfoque se bloquea mientras se manlenga el botdn del
disparador l igeramente oprimido.
0pr imiendo el  bot6n del  zoom; el  lado W para granangular  y la T
para telefotograf ia.
EV4 -EV17 en ajuste de 35 mm o EV6- EV19 en aluste de 70
mm (lS0 100yEV6 -EV'|7 en ajuste de 35 mm y EV8-EV19 en
aluste de 70 mm (lS0 4t)0)
ll4 - l l22,4en ajuste de 35 mm o 117,6 - 1143,2 enajuste de
70 mm.
Carga, avance y rebobinado completamente autom6ticos; la
pelicula avanza un cuadro con cada disparo; rebobinado a'niedio
carrete mediante el bot6n provisto, rebobinado autometic0 al
tdrmino del  carrete;  es posib le la interrupcion temporal  del
rebobinado de la pelicula.
De tipo aditivo; cuenta hacia atrds durante el rebobinado de la
pelicula
Se fi ia mediante el bot6n de modo de AE/autodisparo y se activa
oprimiendo el bot6n del disparador; se puede seleccionar
operaci6n de un disparo o dos disparos; cancelable.
Se proporcionan 5 modos - Autoflash, Autoflash con reduccidn
de ojos ro jos,  Cancelaci6n de l lash,  Flash de cualquier  momento,
Flash de s incr .  lento,  N0mero de guia de f lash de GN12 (1S0100
y metr0s)

A
1,

.i
:1

I

I
i

t
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fiempo de recarga: Aprox 8 seg.
Panel [GD. Muestra el cuentaexposiciones, indicador de en{oque inlinito

indicador de autodisparo indicador de carEia insuf iciente de

0tibs indicadores: LTrlllfiilror* cie dispao/ t'rjtodispdrc
Dutaci6n de las pilas Aprox. 25 rollos de pelicula de 24 exposrcrones o 17 rollos de

pel icula de 36 exoosic iones con 50% de las tomas con f lash
Fuente de energia Una bater ia de pi las de l i t io  de 3V ( t ipo DLl23A o CR123A)
0imensiones (An x Al  x Pr) :  Zoom Touch 470 Aprox 131 x 71 5 x 5 ' l  mm,(5.2,x 2.8x2.0

p u l g : )  '  
- , . ,

Zoom Touch 470 Ouartz Date Aprox. 131 x 71 x 55mm (5.2 x
2 8 x 2 2 p u l g )

Peso: (sin bateria): Zoom Touch 470 Aprox 2559 (9 0 onzas)
Zoom Touch 470 0uartz Date Aprox. 2709 (9.5 onzas)

' i " , .

Para el fechador (Zoon Toueh 470 Quailz 0ate)
Funciones de impresi6nde datos ;Sl','fl:,X1,1XT'?iftTiT'Yjii ,Xli[?i,'#,31'Jflli{llfui'

hora dentro de t90 segundos p0r mes en temperaturas normaies
Fuente de energia Una pila de lit io 3V (CR2025)

Las especilicaciones y el disefio estan sujelos a canbios stn previo aviso.

gs"www.orphancameras.com



Troubleshooting
I

t r i
Trouble Check this Cause and Remedy Reler to

Shutter cannot
be released

Lens cover is closed. Camera not turned on. Slide power
switch to lufn camera on.

Page27

Battery indicator blinks in the LCD
panel, or no indication appears in
the LCD panel when lens cover is
opened.

Battery power is low or exhausted.
Replace with a new battery.

Page 16

"E" blinks in the LCD panel. Film is not properly installed. Reload
f i lm.

Page 26

lndicator LED (red) blinks when you
lightly press shutter release button.

Flash is being charged. Wait for a while
and lightly press the button again.

Page 49

Flash does nol
fire.

Focus mode is sel at Infinity Focus Flash cannot be used in Infinity Focus
mode. Set to another focus mode.

Page 64

Flash cancellation is selected Set to another flash mode.

ln{ocus
picture cannot
be obtained.

Subject out of autofocus frame
marKS.

Make sure lo oosition autofocus frame
marks on subiect.

Page 32

Sublect closer than 0.65m (approx.
2.1 ft.)

Make sure to shoot subject at leasl
0.65m (2.1 lt.) or farlher away.

Autolocus windows are clean. lf windows are dirty, wipe genlly with a
soft cloth.

Camera steadY while shooting. ll the camera shakes during shooting,
picture blur may occur. Make sure to
hold camera steady and gently depress
shutler release.

Page 36

Picture comes
out too light or
dark.

Non-DX-coded film used Film speed is automatically set to lS0
100 with non-DX-code tilm. Do not use
non-DX-coded film of lilm speed olher
than lS0 100.

Page 20

Subject located at the propet
distance lor flash shooting.

Make sure subject is within the specified
flash shooting distance range.

Page 50

100



Fbhler und ihre Behebung aannfir: e*!'r*;. "{ffi]

Fehlfunklion Was Sie daraufhin riberprufen
sol l ten

Die Ursachen und wie Sie sie beseit ioenLesen Sie
0azu

Die Kamera
liiBt sich nichl
ausl6sen.

Die Objektivabdeckung ist noch
verscn l0ssen.

Die KarrEra ist noch ausgeschaltet. ,
Schieben Sie den Hauptschalter in die'0N'-Richtung, 

um die Kamera
ei nzuscha l ten.

s .27

Das Batteriez€ichen im
Ftussisk;isi;ili;t; orinit oo.r es
erscheinen Uberhaupt keine "

Anzeigen, nachdem die
0bjektivabdeckung ger)ltnet wurde

Die Batterie gibt nur noch eine geringe
Leistung ab oder ist vdllig erschcipfl.
Ersetzen Sie sie durch eine fr ische. 

'

s .  16

Das 'E' im Flt. issigkristal l feld bl inkt. Der Film wurde nicht ordnungsgemiB
eingelegt Legen Sie ihn r icht ig ein.

s. 26

Rote Anzeigelarnpe blinkt beim
Antippen des Auslosers.

Der Bl i tzkondensator wird gerade
aufgeladen. Warten Sie einen
Augenblick, bevor Sie den AusldSer
wieder antiBpen.

s 4 9

Es wird kein
Blitz
abgegeben.

Die Scharfeinstell-Belriebsart ist auf'unendlich' eingestellt.
ln der Scharfeinstel l-Betr iebs?lrt ''unendlrch' kann nicht geblitzt weden
Stel len Sie eine andere
Scharfeinslel l -Betr iebsart ein.

s. 64

Die Bl i tz-Betrrebsart ist auf 'Bl i tz

abgeschaltet' eingestellt.
Stellen Sie eine andere Blitz-Betriebsart
e  i n .

Die
Autnahmen
werden
unscharf.

Das Hauptmoliv wurde nichl vom
Autolokus-MeBteld erfaBt.

Vergewissern Sie sich, daB Sie das
Autof okus:MeBf eld irn,tucher, auf I hr
Hauptmoliv r ichten.

s, 32

Der Abstand zum Hauptmotiv war
geringer als 0,65m.

Vergewissern Sie sich, daB Sie sich
mindestens 0,65m von lhrem
Hauptmotiv entfernt bef inden.

Die Autof okus-Fenster waren
verschfilutzl,

Falls die Fenster verschmutzt sind,
mijssen sie mit einem weiehen Tuch
vorsichtjg gesaubert werden.

Die Kamera wurde wahrend des
Ausl6sens verwackelt.

Wenn die Kamera wahrend des
Ausl6se-V0rgangffi verwackclt wird,
kann es zu unscharfen Arr lhmen
kommen. Halten Sie die Kamera ruhig
und betat igen Sie den Ausloser in einer
sanften und gleichmiiBigen Bewegung.

J ,  J b

Die ,
Aufnahmen
werden zu hell
oder zu
dunkel.

Es wurde ern nicht DX-cordierter
Filrn verwendet.

Nicht-DX-cordierte Fi lme werdeh
aulomatisch aul lS0 100 eingestel l t .
Verwenden Sie nur DX-cordierte Filme
oder solche mit einer
lS0-Empfindl ichkeit von 100.

s. 20

Das Hauptmotiv betand siQh nichl
innerhalb des mdglichen
Bli tzbereiches.

Vergewissern Sie sich, da8 sich lhr
Hauptmotiv inrnrhalb dds an{egeberren
Bli tzbereiches bel indet.

s. 50

TI}twww.orphancameras.com



il
Detecter les pannes F l t i ?  t { i  

' - l o f i

Probleme Verifiez si: Cause el solution Reportez-
VOUS A

lmpossibil i16
de declencher

Le protecteur d'objectif est ferm6. L appareil n'est pas mis sous tension.
Faites glisser le commutaleur sur 0N
pour mettre I 'appareil sous tension.

Page 27

L'indicateur de pile clignote sur
l '6cran de contrOle ou aucune
indication n'apparait sur l'6cran de
contr0le lorsque le protecteur
d objectil est ouvert

La pile est trop faible ou d6charg6e,
Remplacez-la.

Page 1 6

E clignole sur l '6cran de contrOle.Le film n'est pas correcte-ment inslal16.
Chargez de nouveau le f i lm.

Page 26

L'indicateur DEL (rouge) clignote
lorsque vous soll icitez l6gerement
le d6clencheur.

Le flash est en train de se charger.
Attendez un oeu et oressez de nouveau
l69drement le d6clencheur.

Page 49

Le flash ne se
ddclenche pas.

Le mode de mise au pointest 16916
sur mise au ooint sur I ' infini.

Le flash ne oeut oas 0tre util isd en mode
mise au point  sur I ' in l in i .  R6glez sur un
autre mode de mise au point,

Page 64

L'annulation de flash est
s6lectionn6e

R6olez sur un autre mode de flash

lmpossibil it6
de mettre au
point

Le sujel se trouve en dehors des
repdres de la zone de mise au poinl
automatique.

Veillez d bien axer les reo0res de mise au
point auto sur le sujet.

Page 32

Le sulet se lrouve d moins de 0,65mVeillez d ce que le sujet se trouve a plus
de 0,65m.

Les fen0tres de mise au point sont
pr0pres.

Si les fenOtres sont sales, nettoyez-les
soigneusement avec un chif{on doux,

L appareil est stable pendant la
prise de vue.

Si I appareil tremble pendant la prise de
vue, la pholo risque d'0tre floue. Faites
attenti0n i tenir l 'appareil bien stable et
oressez doucement le d6clencheur.

Page 36

La pholo est
surexposee 0u
sous-exposde.

Un film non-code DX est ulilise La sensibil it6 du fi lm est
automatiquement programm6 sur 100
lS0 lorsque le fi lm n'est pas codd DX.
N'utilisez oas de lilm non-codd DX avec
une sensibil it6 autre oue 100 lS0.

Page 20

Le sujet se trouve d port6e du flash Veillez d ce que le sujet se trouve dans la
plage de portee du flash

Page 50
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Locafizaci6n de averias tr

;

lef er-l

r
*

El disparador
no puede ser
liberado

l--- -- _ _l
t La cubierta del obletivo esta cerrada I la cdmara no est6 activada Deslice el I p 2Z
I
i  , i uuptor de alim,r r4n pafa

encender la cimara. I

@rsiadtEprrise;nar ;ffiro
lpanel LCD,0 n0 aparece indicacion j agotaOa. Reempldcelas por pii;, i
lenel panel LCD cuando la cubierta I nuevas.
lse aoie 

' 
I

lfde$eila en emaretrCD 
-'|la 

pe[cuta no esUn,ffista-nOa ip:6
L _ lVuelva 

a cargar ta peticuta 
_1---'*

] EI LtL ndrcaoor \rulo/ parpadea , El llash se esta cargando [spere urr 
- p 49

lcuando Ud. oprime ligeramente et I inslante y 0drima bt b0t6n ligeramente ]
i drsparador. I una vez mas.

El flash no
d rspara.

El modo del foco estd puesto en
enloque de infinito

El flash no puede ser usado en er mooo
de enfoque de infinito Ajustelo en otro
modo de enfoque.

P. 64

I
I No se puede

] Ootener una

Se selecciona cancelacidn del flashlRlusteto en otro modn cie f lash
L _ _

I Asegurese de posrcronar las rnarcas del
I autoenfoque en el obieto

El objeto estil fuera de las marcas
dpl rr r lnonfnnr rq

P.32

I  u ru9 r  o r  r o

enlocaoa.
El objeto estd miis cerca que 0,65m
(aprox.2 1 pies)

Asegurese de tomar al obleto a por lo
menos 0,65m (2,1 pies) o mayor
distancia.

Las ventanillas del autoenfoque
estdn limpias.

Si las ventanillas estdn sucias, l impie
cuidadosamente con un trapo suave.

La camara se encuentra estable
durante las tomas.

Si la cdmara se mueve durante la tonn,
puede ocurrir que la folografia aparezca
borrosa. Asegurese de mantener estable
la camara y oprima suavemente el bot6n
del disparador

P. 36

Las fotografias
salen
demasiado
rumrnOsas 0
demasiado
0scu ras.

Si no ha usando una pellcula de
c6digo DX

La sensibil idad de la pelrcula se ajusta
aulomdticamente a lS0 100 con pelicula
que no son de c6digo DX Si no usa
pelicula de c6digo DX, la sencibil idad
no puede ser otra que lS0 100

P.20

El objeto ubicado a la distancia
apropiada para el disparo del flash.

Asegfrese que el objeto est6 dentro de la
Sama de distancia de disparo del f lash.

P. 50
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Tips on panorama-format photography , En
o When taking panorama-lormat photos, make sure that your subject is lramed sufficiently

within the panorama-format frame marks. Any subJect outside of these frame marks will
be t r immed Take specia l  care lhal  the upper part  of  the subject  is  sul f ic ient ly  wi th in the
frame marks when taking close-up photos.

o Al l ix  'PAN0RAMA' seals to your l i lm cart r idge al ter  shoot ing.
r Do not take photos with these seals alfixed to the fi lm cartridge.
o Do not  af l ix  these seals to the DX code on the f i lm cart r idge.  i
o Af f ix  these seals to your f i lm cart r idge only when leaving a panorama-lormat f i lm at  the :

lab lor  developing and pr int ing.
. Be sure to keep the panorama adapter in the panorama adapter case when taking

standard-lormat photos. When taking photos, check the panorama adapter case to see
whether the panorama adapter is in its case or not .

o When'PAN0RAMA'seals are used up,  c0ntact  your nearest  Nikon serv ice faci l i ty  l is ted
on the Nikon Service Warranty.

Tips zur Panorama-Fotografie !,
. Vergewissern Sie sich bei Panorama-Aulnahrnen, da8 sich das gesamle Motiv

innerhalb der Panorama-Bi ldbegrenzung bel indet .  Die Bi ldr l inder i iber  und unter  der
Panorama-Bildbeqrenzung werden nicht abgebildet Achten Sie insbesondere bel
Nahaufnahmen daraul ,  daB das Mot iv am oberen Rand des Panorama-Formats nicht
abgeschni t ten wird.

o Br ingen Sie die Aulk leber "PANORAMA" nach der Bel ichtung des Fi lms auf  der
Fi lmpatrone an.

oF t j rd ieAu fnahmendar fs i chnochke inAu lk |eberau |de rF i |mpa l ronebe f inden !
. Der Aufkleber darf den DX-Strichcode auf der Filmpatrone nicht verdecken!
r  In lormieren Sie lhren Fotohdndler  beider Fi lmabgabe daB es s ich um einen Fi lm im

Panorama-Format handelt.
o Bitte bewahren Sie den Panoramaadapter in der Panoramaadaptertasche auf. Bedenken

Sie bei jeder Aufnahme, ob Sie mit oder ohne Panoramaadapter fotogralieren
.  Wenn die Aufk leber PAN0RAMA'verbrauchts ind,  wenden Sie s ich bi t le an die

nachste in der Nikon Garantie genannte Kundendienststi itte



Gonseils pour la photographie en cadrage panoramique
o Lors de la prise de photos de format panorama, vdrifier que le sujet est suffisamment

cadr6 dans les repires de cadrage du lormat panorama. Un sujet a I'extdrieur de ces
repires de cadrage peut €tre coup6. Faire tout specialement afiention que la partie
supdrieure du sujet se trouve d I'intdrieur des reperes de cadrage lors de la prise de
photos en gros plan.

. Appliquer ces vignettes 'PANORAMA' 
sur la pellicule aprds avoir pris les photos.

o Ne pas prendre de photos avec ces vignettes coll6es sur la pellicule.
r Ne pas appliquer ces vignettes sur le code DX de la pellicule.
. Appliquer ces vignettes sur la pellicule seulement lorsqu'une pellicule de format

panorama est laissde dans un laboratoire pour Otre d6velopp6e et imprim6e.
o Bien laisser I'adaptateur panorama dans le coflret lorsque vous prenez des photos de

lormat standard. Lorsque vous prenez des photos, verifiez si l'adaptateur panorama est
dans son coffret.

o Si vous n'avez plus d'autocollants 'PANORAMA', 
contactez votre 6tablissement de service

Nikon le plus proche indique sur la garantie de service Nikon.

Consejos sobre fotographia en formato panordmico
r Cuando tome fotograllas en formato panordmico, asegurese de que el suteto est6

encuadrado lo suficientemente dentro de las marcas de encuadre de dicho formato. El
sujeto que quede luera de ellas serd recortado Preste atenci6n especial a que la parte
superior del sujeto quede dentro de las mencionadas marcas cuando tome Drimeros
o lanos.

. Ponga estos sellos 'PAN0RAMA"en 
el cartucho de la pelicula despu6s de hacer las l0t0s.

r No tome f0tografias con dichos sellos puestos en el cartucho de pelicula
.  No ponga estos sel los sobre el  c6digo DX del  cartucho de pel icula.
.  Ponga estos sel los en elcartucho de pel icula en el  momento de dejar  la pel icula de

formato panordmico en el laboratorio de revelado y de impresi6n.
. Asegrirese de que guarda el adaptador panor6mico en la caja al hacer lotos de formato

estiindar. Al hacer fotos, compruebe si el adaptador panordmico est6 en la caja o no.
.  cuando se le terminen los sel los "Panorama",  p6ngase en c0ntacto con el  serv ic io Nikon

mas pr6xrmo de entre los que se listan en la Garantia de Servicio Nrkon
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